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“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.
APABCKHUE 3AUMCTBOBAHMUA B Y3BEKCKOM SA3BIKE

Hapzuza Pawiuoosa,
ooyenm Tawl VYV AJIJI, PhD
DOI: 10.52773/tsuull.conf.2025.12.11/XJSA2407

AHHOTalIl/Iﬂ. B ZIaHHOﬁ CTaTh€ OIIMCBIBAKOTCSA apa6c1<14e 3aUMCTBOBAHUA B y36eKCKOM s3bIKE. B y36€KCKOM S3BIKC
paccMaTpuBaACTCA BJIUAHUEC PA3JIMYHBIX A3BIKOB Ha €10 JIeKcuueckuii cocras. [Tomumo apa6cxoro S3bIKa, HA JIEKCHYECKUH
(bOH)I OKasajin pyCCKHﬁ, HepCI/I)ICKI/Iﬁ U TAaJKUKCKHUEC SA3BIKHU. 3aMMCTBOBAaHHEIE CJIOBA MMpoxXoaAT Q)OHGTI/I‘JCCK}/IO,
CEMaHTHUYECKYI0, TPaMMAaTHIECKyI0 U opdorpadudecKyro aganTalnio B sA3bIKe penunuente. Habmomgaercs cyxeHne U
pacmiupeHne 3HAYCHWH 3aWMCTBOBAaHHBIX CJOB. Tarke wW3ydaeTcs HW (OpMBI 3aMMCTBOBAHHS — TMPSAMOE W
onocpenoBaHHoe. CIIOCOOHOCTh MPUCOSANHEHNS NMPE(PHUKCOB, TIOCTPHUKCOB M OKOHYAHUI K KOpHEBOW Mopdeme, maer
BO3MOXXHOCTb 3aMUMCTBOBAHHOMY CJIOBY ITOJTHOCTBIO aCCUMHUIINPOBATHCA B SA3BIKE.

KiroueBble cjoBa: apa6u3Mbl, 3aumcmeosarue, JeKCUKda, C]l03006pa306aHu€, pacuiupenue, CyasHcerue,
a@anmauuﬂ, d)]le‘k’cu}l, A3bIK-peyunueHm.

Abstract. This article describes Arabic loanwords in the Uzbek language. The influence of various languages on
the Uzbek language's vocabulary is examined. In addition to Arabic, Russian, Persian, and Tajik have also influenced the
vocabulary. Borrowed words undergo phonetic, semantic, grammatical, and orthographic adaptation in the recipient
language. The narrowing and expansion of the meanings of borrowed words is observed. The forms of borrowing—direct
and indirect-are also studied. The ability to add prefixes, postfixes and endings to the root morpheme allows the borrowed
word to be fully assimilated into the language.

Keywords: arabicisms, borrowing, vocabulary, word formation, expansion, contraction, adaptation, inflection,
recipient language.

Ha coBpemMeHHOM 3Tame pa3BUTUS TEPMHUHOJIOTMH  OOJBIIMHCTBO TEPMUHOCUCTEM
dbopmHpyeTcsi 1O BIMSHUEM JPYTHUX S3BIKOB U apaOCKUi — He sBIseTCs HCKitodeHueM. [lon
BO3/ICHCTBUEM [UIMTEIBHOTO HMCTOPHYECKOTO B3aMMOJCHCTBHSI M JIMHTBUCTUYECKOTO CMELICHHS,
3aMMCTBOBAHUS 3aHMMAIOT 3HAYUTEIHHOE MECTO B JICKCHMKE MHOTHX S3bIKOB. CaMBIMH JIPEBHUMH
UCTOYHMKAMHU 3aMMCTBOBAHUN B Y30EKCKOM SI3bIKE SIBIISIIOTCS TEPCUACKHNA M apaOCKUil S3BIKH.
[TpuunHBl 3aMMCTBOBAHMUN pa3HbIC, 3TO — IKCTPATMHIBHCTUYCCKHE M BHYTPUJIMHTBUCTHYECKUE.
DKCTPATMHTBUCTUYECKUE TIPUUMHBI — 3TO MOTPEOHOCTH HOBBIX PEeajivii, OTCYTCTBYIOIINX B KYJIBTYPE
NPUHUMAIOIIETO  53bIKA, BIHMSHUAE MOJUTUYECKHX, DKOHOMHYECKHX, PEIUTHO3HBIX, HAYy4HO-
KyJIbTYPHBIX ~ OTHOIICHUH  MEXIy  HapoJaMH, a  TaKkKe  IMPECTHKHOCTh  S3bIKA.
BHyTpriMHTBHCTHYECKHE IPUYHHBI — 3TO HEOOXOIUMOCTD B CIICIIHATH3ALIH IPEIMETOB U TIOHSTHH,
HEOOXOAMMOCTh B TEPMHHAX, 00CTY)KUBAIOIIE HOBbIE 00JIaCTH 3HAHUH U IpyTHE.

3auMCcTBOBaHUS M3 apaOCKOTO sS3bIKa HEMHOTO MEHSIOT CBOM OOJHK B sI3bIKe-perunueHte. He
CBOMCTBEHHbIE OYKBBI apaOCKOTO s3bIKa, 3aMEHSIOTCS OyKBaMM Yy30€KCKOro s3blka. Takxke
oTiMyaeTcs U ux npousHomeHue. K npumepy, cinosa <8 |Kitab| kumo6, o\ais) [imtihan] uvmuxon n
JpyTHE.

C cemaHTHYECKON TOUYKHM 3peHHus, HAOIIOAAIOTCS pacIIUpeHHe U CyXEeHHe 3HaYeHUI
3auMCcTBOBaHHBIX cioB. K mpumepy, <SS [Ka:tib] xomu6 B MCKOHHOM sI3bIKE UMEET HECKOJBKO
3HAYEHHH (MTUIITYIHH, TUCEL, MTUCATENb-)KyPHAINCT), a B 3aMMCTBOBAHHOM SI3bIKE ITEPEBOIUTCS, KaK
cexpemapb. 31eCh pacCMaTpUBAETCs CYXKEHHE 3HaueHHWs. A B cioBe S« [maktab] maxma6 B
apaOCKOM sI3bIKE HMMeEeT 3Ha4eHHe (MMCHMEHHBIH CTOJ, IIKOJNA), a B 3aWMCTBOBAHHOM SI3BIKE
NIEPEBOJIUTCS, KAK CPEOHSA U CHeYUATUIUPOBAHHASA WKOA, HANpagieHue 1 ucmoyHux. JIJaHHOe CIIOBO
MOJIBEPIIIOCHh PACIIUPEHHIO 3HAUeHHS. [ paMMaTHUecKas aanTaius BbIpakaeTcs HCIOIb30BaHHEM B
SI3BIKE-PELUITMEHTE BCEX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B BUJIC CYIIECTBUTEIILHBIX.
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ITo muennto @.A.AGaynaeBa, CJI0Ba 3aMMCTBOBAHHBIC U3 IPYTUX S3BIKOB IMTPOXOIST CIIOKHBIN
nepuox. OHM BHayaje NepelaloTCs YCTHBIM IyTeM B Tpolecce OOIICHUS HapoAOB. 3aTeM
MPOUCXOIUT UX (poHeTHYecKas 00paboTKa, TOIBKO 3aTEM OHH 3aUMCTBYIOTCSI.

B crnoBapHOM cocTaBe Y30€KCKOTO s3bIKa 3aWMCTBOBAHHUS HIPAIOT BAXHYIO POJIb.
[Tepemenienne MHOS3BIYHBIX MATEPUAIBHBIX CTPYKTYP B Y30€KCKHM S3BIK BEAET K 0OOTAIICHHUIO €TO
COCTaBa, SIBJISCTCS NMPHUYUHONW KOHKPETHBIX KOJMUYECTBEHHBIX CIABHIOB B MHBEHTAPE JIEKCUYECKUX
MopdeM sI3bIKa U BBI3BIBACT BUIAMMEBIC ITOCIICICTBUS HA CEMAaHTHYECKOM YPOBHE.

HemanoBaxHyt0 poiib B 3aMMCTBOBAaHHUU W3 apaOCKOTo sI3bIKa B Y30EKCKHU SI3BIK, CBHITpa
nepcuackuii si3bIK. ClIoBa, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 ATOTO SI3bIKA, B CBOIO OYepE/ib, 3aMMCTBOBAHbBI M U3
apabCKoOro s3bIKa. 3aMMCTBOBAaHHBIE TakKMM 0Opa3oM cJOBa, B OCHOBHOM YIOTPEOJSIOTCA B
MIOBCETHEBHOH JKU3HU, SBISIOTCS MPEIMETOB U COOBITH.

B menom, Hy)XHO OTMETUTh, YTO 3aUMCTBOBAHHME CJOBa Ha JIPYroil SI3bIK BCET/a SIBISETCS
MOCTENICHHBIM TIPOLIECCOM, 3aHMMAIOLINM JIOBOJIBHO MHOTO BpeMeHH. [loCTeneHHOCTh MOXKET
MIPUBECTH K TOMY, YTO HHOCTPAHHOE CIIOBO MOXKET MOJHOCTHI0 ACCHMUIIMPOBATHLCS B SA3BIKE U CTATh
HEOTACITUMBIM OT HCKOHHBIX CJIOB.

[To muenuto K.}OcymnoBa, onpeseneHue cjoB Ha HCKOHHOCTh WJIM 3aMMCTBOBAaHHOCTbD, MOYKHO
MPOU3BECTH CIICAYIOUIMMU KPHUTEPHUSIMHU. BO-TIEpBBIX, HAJIMYHE CIIOCOOHOCTH MPHCOCTUHCHUS
OKOHYaHUS KEHCKOTO poja K MopdemHoii yactu. Cremyromasi 0cOOEHHOCTh — 3TO CKIOHHOCTh K
BHYTpPEHHEH (IJIEKCUM, TPUCOCIMHEHHE TMpepuKca K KOPHEBOW MopdeMe M MPHCOSTUHEHHE
OKOHYaHUIl K MopdeMHON ocHOBe. Bce 3T mpu3HAKU TOBOPAT O TOM, YTO 3THU CJIOBA SIBISIFOTCS
3aMMCTBOBaHHBIMH M3 apaOCKOTro si3bIka. PaccMoTpumM ux moapoOHo Ha mpumepax. C modaBieHueM
OKOHYaHUS — @ K MOP(EMHOI OCHOBE CJIOBA, IMOJIYy4aeTCsi HOBOE CIIOBO, OTHOCSIIIEECS K )KEHCKOMY
pony. Hanpumep, selé — ,eli [shair-shaira] «nosm-noomecca», 4«lzs — alas[muallim-muallima]
«yuumenv-yyumenvHuyay u npyrue. CioBa, KOTOpbIE CKJIOHHBI BHYTPCHHEH (JICKCHH, TOXE
ABISAIOTCS apabm3mamu. Hampumep, _Siie — Sdiftafakkur-mutafakkir] «MbliiieHre-MbICIUTENbY,
JSie — J8i[shakl- mushkul] «opma-TpyaHocTh» u apyrue. [IprcoequHeHne OKOHYaHUM -HAT, - aT,
K MOp(EMHOI OCHOBE CII0Ba, TOKE JAET IPABO CYMTATH CIOBO — apabusmoM. Hanpumep, <baY) —4l)
[ilah-ilahiyat] «OoxecTBO-TeONMOrHs», v — Sx[madaniy-madaniyat] «KyJIbTypHBIH-KYIETYpay H

JpYyTHE.

[MomaBIsroIIee YUCII0 HOCUTEIEH Y30EKCKOTO 3bIKa, KPOME CIECIUAIMCTOB, HE MTOJ03PEBAIOT,
HampuMep, 4ro ciaoBo (alam (kapammamr), maktab (mkoma), bino (3manme)  —apabckoro
MIPOMCXOXKICHUS.

3TO BBIpa)KaeTcs TEM, YTO CJIOBA 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 apaOCKOIo sI3bIKa UMEIOT CBOEOOPA3HYIO
cneunpuky. bpicTpoe ocBoeHHE B SA3BIKE-PELIUITUEHTE MPOMCXOJUT 3a CYET CHOCOOHOCTH
MPUCOECTUHEHNUS K apaOCKOMY KOPHIO Y30€KCKOT'O OKOHYAHHUSI.

Kak oTmewanoch BbIllle, 3aMMCTBOBAaHUE - YHUBEPCAIBHBINA CIIOCO0 00OTAICHUsT CIIOBAPHOTO
coctaBa. OHM TIPOHMKAJH B SI3BIK B (DOpPME YCTHOTO W JIUTEPATYPHOTO 3aMMCTBOBaHUS. Pa3nmuHbie
(GbOpMBI 3aMMCTBOBaHUS TTOKA3alId PE3YJIbTAaThl B PA3BUTHH Y30€KCKOH JIEKCUKHA W TEPMUHOJIOTHH.
OTO OTpa3mwioch U Ha (QoHETHYECKOW (hopMe 3aMMCTBOBAaHMMU, TaK)KE€ HAa MX CEMAHTHKE, B BHJE
CYXEHHUS WIN PaCIIMPEHUs] 3HaUEeHU CIIOB.
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